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Sorun Olası neden Çözüm

Dokunmatik ekranda 

681.19_MK500_2019-05-28_01_Display_BEU

 
yanıyor

UVC lambası 5000 çalışma 
saatinden fazla çalıştı. UVC lambayı 7.7'de 

açıklandığı gibi değiştirin.
UVC lambası arızalı.

FAN tuşu yanıp söner 

681.19_MK500_2019-05-28_01_Display_BEU

 
ve dokunmatik ekranda CL 
görünür.
Fan, cihaz açıldıktan sonra 
hemen çalışmaya başlamı-
yor.

Fan havayı içeri çekmeden 
önce su haznesindeki su 
mikroplardan arındırıldığı 
için fan ancak 3 dakika son-
ra başlatılır.

Cihazı açtıktan sonra 3 da-
kika bekleyin. 3 dakika 
geçtikten sonra FAN tuşu 

681.19_MK500_2019-05-28_01_Display_BEU

 söner ve fan çalışmaya 
başlar.

Tüm tuşlar ve simgeler ya-
nıp sönüyor

Kapak, muhafazaya tam 
olarak oturmamıştır.

Kapağı aşağıya doğru hafif-
çe bastırırken muhafazanın 
üzerine tam olarak oturma-
sına dikkat edin.

Su seviyesi sensöründe tuz 
veya su var.

Metal çubukları su ve sirke 
ruhu çözeltisi ile temizleyin. 
Temizlik için isteğe bağlı te-
mizlik süngerinin kullanılma-
sını tavsiye ederiz.

11. Bertaraf etme 
Çevreyi korumak için, kullanım ömrü dolan cihaz evsel atıklarla beraber bertaraf edil-
memelidir. 
Cihaz, ülkenizdeki uygun atık toplama merkezleri aracılığıyla bertaraf edilebilir. Cihazı, 
elektrikli ve elektronik hurda cihazlarla ilgili AB direktifine (WEEE - Waste Electrical and 
Electronic Equipment) uygun şekilde bertaraf edin. Bertaraf etme ile ilgili sorularınızı, ilgili 
yerel makamlara iletebilirsiniz.

12. Teknik veriler
Model MK 500
Cihaz girişi 24 V   1 A
Gerilim beslemesi Giriş: 100-240  V; ~50/60  Hz; 1,0  A maks.

Çıkış: 24,0 V   1,0 A; 24,0 W 
Adaptör koruma türü IP20
Adaptör koruma sınıfı II
Ölçüler (U x G x Y) 38,4 x 30,5 x 34,0 cm
Boş ağırlık 3198 g
Uygun olduğu oda boyutu 50 m²
Hazne kapasitesi yakl. 6 litre
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Çalışır durumdaki ortalama verim ≥ 86,2  %
Sıfır yükte güç tüketimi ≤ 0,1 W

Teknik değişiklik hakkı saklıdır.
Seri numarası cihazın üzerindedir.

13. Garanti/servis
Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (aşağıda “Beurer” olarak anılacaktır) 
bu ürün için aşağıdaki koşullar çerçevesinde ve aşağıda açıklanan kapsamda bir garanti 
sunmaktadır.

Aşağıdaki garanti koşulları, satıcının müşteri ile yaptığı satış sözleşmesinden doğan 
yasal garanti yükümlülüklerini etkilemez.
Garanti, yasalarla zorunlu kılınan sorumlulukların kapsamında herhangi bir kısıtlama-
ya neden olmaksızın geçerlidir.

Beurer, bu ürünün kusursuz bir şekilde çalıştığını ve eksiksiz olduğunu garanti eder.

Yeni ve kullanılmamış bir ürünün müşteri tarafından satın alınmasıyla başlayan ve dünya 
genelinde geçerli olan garanti süresi 3 yıldır.

Bu garanti sadece tüketici olarak müşteri tarafından satın alınan ve bireysel amaçlarla sa-
dece evde kullanılan ürünler için geçerlidir.
Alman yasaları geçerlidir.

Bu ürünün garanti süresi içinde aşağıda belirtilen hükümler uyarınca eksiksiz olmadığı veya 
çalışma açısından kusurlu olduğu saptanırsa, Beurer bu garanti koşulları kapsamında üc-
retsiz bir ikame ürün teslimatı veya onarım gerçekleştirmekle yükümlüdür.

Müşteri bir garanti talebinde bulunmak istediğinde önce yerel satıcıya başvuracaktır: 
Servis adreslerinin olduğu ekteki “Uluslararası Servis” listesini inceleyin.

Bu durumda müşteriye, garanti işlemlerinin yürütülmesiyle ilgili olarak örneğin ürünün nere-
ye gönderileceği ve hangi belgelerin gerekli olduğu gibi ayrıntılı bilgiler verilecektir.

Garanti talebi ancak müşterinin
– �faturanın/satın alma belgesinin bir kopyasını ve
– �orijinal ürünü
yetkili bir Beurer iş ortağına sunabilmesi halinde işleme konabilir.

Aşağıdaki durumlar kesinlikle bu garanti kapsamının dışındadır:
– �Ürünün normal kullanımından veya tüketiminden kaynaklanan aşınmalar ve yıpranmalar;
– �Bu ürün ile birlikte teslim edilen ve usulüne uygun kullanıldığında da yıpranabilecek veya 

tükenebilecek aksesuar parçaları (örneğin piller, şarj edilebilir piller, manşetler, contalar, 
elektrotlar, aydınlatma malzemeleri, başlıklar ve nebulizatör aksesuarları);

– �Kullanım kılavuzundaki bilgiler dikkate alınmadan ve/veya usulüne uygun olmayan bir şe-
kilde kullanılan, temizlenen, depolanan veya bakımı yapılan ürünler ve Beurer tarafından 
yetkilendirilmemiş bir servis merkezi veya müşterinin kendisi tarafından açılan, onarılan 
veya üzerinde değişiklik yapılan ürünler;
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– �Ürünün üreticiden müşteriye nakliyesi sırasında oluşan hasarlar;
– �İkinci kalite ürün veya kullanılmış ürün olarak satın alınan ürünler;
– �Bu üründeki bir kusurdan kaynaklanan müteakip hasarlar (ancak bu durumda ürün so-

rumluluğu veya yasal zorunlu sorumluluk hükümleri uyarınca tüketici hakları olabilir).

Onarım veya komple değişim garanti süresini hiçbir şekilde uzatmaz.
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РУССКИЙ   

Внимательно прочитайте данную инструкцию 
по применению, сохраните ее для последующе-
го использования, предоставьте другим поль-
зователям возможность с ней ознакомиться 
и следуйте ее указаниям.

	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
•	Данный прибор может использоваться детьми старше 8 лет, а так-

же лицами с ограниченными физическими, сенсорными или ум-
ственными способностями или с недостаточными знаниями и опы-
том в том случае, если они находятся под присмотром или проин-
структированы о безопасном применении прибора и возможных 
опасностях.

•	Не позволяйте детям играть с прибором.
•	Дети не должны выполнять очистку прибора и уход за ним без 

присмотра взрослых.
•	Перед очисткой отсоединяйте прибор от сети.
•	Очищайте прибор только указанным способом. Вода ни в коем 

случае не должна попадать в блок вентилятора.
•	Не используйте чистящие средства, содержащие растворители.
•	Если провод сетевого питания прибора поврежден, его необхо-

димо утилизировать. Если он несъемный, необходимо утилизиро-
вать весь прибор.
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Уважаемый покупатель!
Благодарим Вас за выбор продукции нашей компании. Мы производим современ-
ные, тщательно протестированные высококачественные изделия для обогрева тела, 
измерения массы, кровяного давления, температуры тела, пульса, для легкой тера-
пии, массажа, косметических процедур, ухода за детьми и очистки воздуха.
С наилучшими пожеланиями,
компания Beurer

Ознакомительная информация
Заболевания органов дыхания из-за загрязнения воздуха
Загрязнение воздуха является одной из основных причин заболеваний дыхательных 
путей.
Примерно 95 % населения Земли живет в условиях загрязненного воздуха. Воздух, 
которым мы сегодня дышим, прежде всего в городах, далек от того, что мы понима-
ем под здоровьем или чистотой. Зачастую в крупных городах бывает очень низкое 
качество воздуха. Многим астматикам в Германии помогает пребывание на побере-
жье Северного или Балтийского моря.

maremed® — дышите морским воздухом!
Чтобы дышать морским воздухом у себя дома, используйте maremed®!
Запатентованная технология maremed® очищает, минерализует, стерилизует, ионизи-
рует и увлажняет воздух.
Maremed®:

•	с помощью фильтра грубой очистки отфильтровывает из воздуха такие частицы, 
как пыльца и домашняя/тонкодисперсная пыль, шерсть животных и частицы 
грязи;

•	испаряет влагу в воздухе помещения без образования солей; 
•	обеспечивает естественное увлажнение дыхательных путей;
•	повышает интенсивность дыхания и улучшает общее самочувствие;
•	стимулирует здоровый сон благодаря свободному дыханию;
•	работает тихо, имеет три режима мощности вентилятора; 
•	оснащен функцией таймера (от 1 до 24 часов); 
•	подходит для помещений площадью до 50 м².

Специальная морская соль maremed®

Специальная соль maremed® на 100 % состоит из природных солей.  
Специальная соль maremed® содержит ценные минералы, такие как натрий, магний, 
кальций, калий, йод и другие природные микроэлементы. В общей сложности в со-
став специальной морской соли maremed® входит более 65 микроэлементов.
В комплект поставки входит мерный стакан для точной дозировки специальной мор-
ской соли maremed®.
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Как работает maremed®?
Maremed® воспроизводит взаимодействие между следующими элементами.

Вода, соль и солнце Ионизированная морская 
вода

Морской ветер

Всего 5 шагов — и в Вашем доме свежий морской воздух!
1. Резервуар для воды наполняется специальной морской солью maremed® и водой.
2. Встроенный вентилятор всасывает воздух и удаляет более 70 % частиц грязи, пыль-

цы, тонкодисперсной/домашней пыли и шерсти животных.
3. Ультрафиолетовая лампа устраняет до 99 % микробов, находящихся в воде.
4. Воздух, проходящий через блок испарителя воды, насыщается минералами и мор-

ской водой.
5. Ионизационный гребень обеспечивает дополнительную ионизацию и очистку, перед 

тем как обогащенный минералами воздух вернется в окружающую среду.

5
3

2

14

QR-код: принцип работы maremed® 
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1. Комплект поставки
Проверьте комплектность поставки и убедитесь в том, что на картонной упаковке 
нет внешних повреждений. Перед использованием убедитесь в том, что прибор и его 
принадлежности не имеют видимых повреждений, и удалите все упаковочные мате-
риалы. При возникновении сомнений не используйте прибор и обратитесь к продав-
цу или в сервисную службу по указанному адресу. 

• 1 Прибор для создания морского климата
• 1 упаковка специальной морской соли maremed® 625 г
• 2 фильтра грубой очистки 
• 1 блок испарителя с водяным фильтром
• 1 мерный стаканчик
• 1 сетевой адаптер
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2. Пояснения к символам
На приборе, в инструкции по применению, на упаковке и фирменной табличке при-
бора используются следующие символы.

Прочтите инструкцию
Указание

Информация об изделии
Обращает внимание на важ-
ную информацию

ПРЕДУ-
ПРЕЖДЕ-

НИЕ

Предупреждает об опасности 
травмирования или нанесения 
вреда здоровью. ВНИМА-

НИЕ

Указывает на возможные по-
вреждения прибора/принад-
лежностей.

Прибор следует утилизиро-
вать согласно Директиве ЕС 
об отходах электрического 
и электронного оборудова-
ния — WEEE (Waste Electrical 
and Electronic Equipment).

20

PAP

Утилизируйте упаковку в соот-
ветствии с предписаниями по 
охране окружающей среды.

Прибор класса защиты II
Прибор имеет двойную защит-
ную изоляцию и соответствует 
классу защиты 2

IP20
Защита от проникнове-
ния твердых тел диаметром 
≥ 12,5 мм

VI Класс энергоэффективности 
VI

Знак «Подтвержденная техни-
ка безопасности»

ta
Номинальная температура 
окружающей среды Изготовитель

S Импульсный блок питания Полярность источника пита-
ния 

Устойчивый к короткому замы-
канию  
защитный трансформатор

Не смотрите на лампу.

Знак СЕ
Это изделие соответствует 
требованиям действующих 
европейских и национальных 
директив. UV-C

ВНИМАНИЕ! ОПАСНОЕ УЛЬ-
ТРАФИОЛЕТОВОЕ ИЗЛУЧЕ-
НИЕ! Излучение лампы опасно 
для глаз и кожи.

Hg Лампа содержит ртуть.

3. Использование по назначению
Прибор maremed® предназначен для увлажнения воздуха морской водой и очи-
щения воздуха в помещениях. Maremed® предназначен только для домашнего/
частного использования. Maremed® не подходит для использования в медицинских 
учреждениях или в коммерческих целях. Специальная морская соль maremed® НЕ 
предназначена для употребления в пищу. Используйте maremed® только в целях, для 
которых он был разработан, и только способом, описанным в данной инструкции по 
применению. Любое применение не по назначению может быть опасным. Произво-
дитель не несет ответственности за ущерб, вызванный неквалифицированным или 
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ненадлежащим использованием прибора. При наличии сомнений не используйте 
прибор; обратитесь к продавцу или в сервисную службу по указанному адресу.

4. Предупреждения и указания по технике безопасности
	   ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Внимательно прочитайте предупреждения и указания по технике безопасности! 
Несоблюдение следующих указаний может привести к травмам или материаль-
ному ущербу. 
•	При тяжелых заболеваниях дыхательных путей или легких перед применением при-

бора проконсультируйтесь у врача.

	   ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
•	Не давайте упаковочный материал детям. Существует опасность удушения.

Удар электрическим током
	   ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
•	Во избежание опасности поражения электрическим током используйте прибор 

maremed® осторожно и аккуратно, как и любой другой электрический прибор. По-
этому:
— �эксплуатируйте прибор только при указанном на нем напряжении (типовая та-

бличка расположена на сетевом адаптере);
— убедитесь в отсутствии видимых повреждений прибора и принадлежностей;
— не используйте прибор во время грозы.

•	В случае появления дефектов и неполадок в работе немедленно отключите прибор 
и отсоедините его от сети. Никогда не тяните за сетевой кабель или за прибор, что-
бы вынуть вилку из розетки. Никогда не перемещайте прибор, держа его за сете-
вой кабель. Кабели должны быть удалены от горячих поверхностей.

•	Всегда выключайте прибор, прежде чем извлечь сетевую вилку из розетки.
•	Не извлекайте сетевую вилку влажными или мокрыми руками.
•	Прибор должен быть расположен вдали от источников тепла, иначе корпус может 

расплавиться и стать причиной возгорания.
•	Убедитесь в том, что отверстия прибора maremed® и сетевой провод не контакти-

руют с водой, паром или другими жидкостями.
•	Не используйте прибор вблизи горючих или взрывоопасных газовых смесей.
•	Ни в коем случае не пытайтесь взять прибор в руки, если он упал в воду. Немедлен-

но вытащите вилку из розетки.
•	Не используйте прибор или его принадлежности при наличии видимых поврежде-

ний.
•	В комплект данного прибора входит ультрафиолетовая лампа.
•	Использование прибора не по назначению или повреждение корпуса может при-

вести к утечке опасного ультрафиолетового излучения (UV-C). УФ-излучение (UV-C) 
даже в небольших дозах может вызвать повреждение глаз и кожи.
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Ремонт
	   ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
•	Ремонт электроприборов должен выполняться только специалистами. Неквали-

фицированное выполнение ремонта влечет за собой серьезную опасность для 
пользователя. Для ремонта обратитесь в сервисную службу или к официальному 
дистрибьютору.

•	Запрещено открывать блок вентилятора.
Опасность пожара
	   ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
•	Использование прибора не по назначению или несоблюдение правил, указанных 

в данной инструкции по применению, при определенных обстоятельствах может 
привести к пожару! 

•	Поэтому:
— не накрывайте работающий прибор, например, одеялом, подушкой и т. п.;
— никогда не используйте прибор вблизи емкостей с бензином или другими легко-

воспламеняющимися веществами.

Обслуживание прибора
	   ВНИМАНИЕ
•	После каждого применения и перед очисткой прибор необходимо выключать и от-

соединять от сети.
•	Не втыкайте никакие предметы в отверстия на приборе и не вставляйте ничего 

между его вращающимися частями. Следите за тем, чтобы подвижные части пере-
мещались свободно.

•	Не ставьте никакие предметы на прибор.
•	Берегите прибор от высоких температур.
•	Берегите прибор от солнечных лучей, ударов и падений. 
•	Не встряхивайте прибор.
•	Обращайтесь с прибором осторожно, старайтесь предотвратить повреждения во-

дой (например, из-за попадания брызг воды на деревянный пол).
•	Установите прибор на устойчивую горизонтальную водостойкую поверхность.
•	Вода, металлические стержни и пластмасса могут слегка менять цвет.
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5. Описание прибора

1

3

4 9

8

7

11	
13

2
10

6

5

12	

9

8

1. Цифровой сенсорный дисплей
2. Крышка
3. Водяной фильтр 

Водяной фильтр для использования в блоке испарителя. Воздух обогащается 
минералами морской воды и выпускается в окружающий воздух через водяной 
фильтр, расположенный в блоке испарителя.

4. Блок испарителя 
Держатель для водяного фильтра.

5. Датчик 
6. Выемки

Для удобного расположения рук при транспортировке устройства.
7. Ванночка

Ванночка вмещает до 6 литров воды.
8. Держатель фильтра грубой очистки
9. Фильтр грубой очистки

Отфильтровывает такие частицы, как домашняя пыль, шерсть животных и мель-
чайшие взвешенные частицы из воздуха. Производительность фильтра: более 
70 %.

10. Подключение к сети
11. Ультрафиолетовая лампа

Ультрафиолетовая лампа обеззараживает текущую воду.
12. Крышка для ультрафиолетовой лампы
13. Вентилятор
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Сенсорный дисплей
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1

2
3

4

5

6

7

8

1  Индикатор таймера
Отображает количество часов до выключения 
устройства. «0» означает режим непрерывной 
работы.
2  Неисправность/замена ультрафиолетовой 
лампы
Если загорается этот символ, требуется замена 
старой ультрафиолетовой лампы.
3  Индикатор замены фильтра
Если загорается этот символ, требуется замена 
фильтров (фильтра грубой очистки и водяного 
фильтра). Рекомендуется заменять фильтры каж-
дые 3 месяца.
4  Скорость вентилятора
Maremed® имеет 3 скорости вращения вентиля-
тора.
5  Кнопка вентилятора
6  Кнопка «ТАЙМЕР»
Для установки времени автоматического выклю-
чения устройства (от 1 часа до 24 часов).
7  Кнопка SLEEP
При нажатии кнопки SLEEP (спящий режим), 
а сенсорный дисплей гаснет.

8  Кнопка «ВКЛ./ВЫКЛ.»
Включение и выключение прибора.

6. Подготовка к работе
6.1 Установка водяного фильтра и фильтра грубой очистки

1.	Вскройте картонную упаковку.

2.	Снимите крышку maremed® в направлении вверх. Удалите защитный пенопласт с 
позолоченных контактов датчика на нижней стороне крышки.

3.	Снимите пленку с водяного фильтра и извлеките два фильтра грубой очистки.
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4.	Извлеките крепления фильтра предварительной очистки из крышки прибора. 
В оба держателя грубой очистки вложите фильтр предварительной очистки 
гладкой и жесткой стороной к внутренней стороне прибора.  

+ =
5.	Затем установите держатели фильтра грубой очистки в  крышку maremed®.  

При установке держателей фильтров грубой очистки проследите за тем, чтобы тре-
угольные метки  располагались друг над другом. Треугольные метки  расположе-
ны в нижней части держателей фильтров грубой очистки и на нижней части крышки. 

6.	Поместите блок испарителя с водяным фильтром в ванночку.
   

6.2 Наполнение ванночки водопроводной водой и специальной морской солью maremed®

Перед началом работы необходимо заполнить ванночку прибора maremed® 
водопроводной водой и специальной морской солью maremed®. 
	   ВНИМАНИЕ
Используйте прибор maremed® только со специальной морской солью maremed®. Не 
используйте maremed® с другими солями! Применение других солей может привести 
к повреждению прибора maremed®. Не добавляйте в ванночку эфирные масла или 
ароматические вещества. Использование непредусмотренных добавок может нане-
сти вред пластиковым деталям и изменить их цвет.
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Для наполнения ванночки действуйте следующим образом.
1.	Убедитесь, что прибор maremed® отключен от сети.
2.	Снимите крышку maremed® в направлении вверх.
3.	Наполните ванночку свежей холодной водопроводной водой до максимальной от-

метки (прибл. 6 литров).
4.	С помощью мерного стаканчика добавьте в воду 90 мл специальной морской соли 

maremed® (входит в комплект поставки). 
(На 1 л водопроводной воды — 15 мл специальной морской соли maremed®.)

5.	Установите крышку на корпус прибора maremed®.
 	 Указание
При переносе прибора беритесь только за предусмотренные для этого выемки спе-
реди и сзади. Верхние выемки предназначены только для снятия крышки.

6.3 Установка прибора maremed®

1.	Установите прибор maremed® на ровную, устойчивую, нечувствительную к воздей-
ствию влаги поверхность, чтобы избежать вибраций и шума.

2.	Установите прибор maremed® таким образом, чтобы вокруг него по всему периметру 
оставалось свободное пространство 30 см.

3.	Следите за тем, чтобы отверстия для впуска (воздухозаборник) и выпуска воздуха 
не были блокированы.

4.	Следите за тем, чтобы сенсорный дисплей был обращен вперед.

Воздухоза-
борникОтверстие 

для выпуска 
воздуха

7. Применение
7.1 Включение прибора maremed ®

1.	Убедитесь, что Вы установили водяной фильтр и фильтр грубой очистки и заполнили 
ванночку водопроводной водой и специальной морской солью maremed®.

2.	Вставьте сетевую вилку в розетку. Положите кабель так, чтобы об него нельзя было 
споткнуться. Теперь прибор maremed® готов к эксплуатации.

3.	Для включения прибора maremed® нажмите и удерживайте кнопку «ВКЛ./ВЫКЛ.»  
3 секунды. Все символы на сенсорном дисплее кратковременно загорятся. Внутри 
прибора загорится ультрафиолетовая лампа. 
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4.	На сенсорном дисплее отобразится CL. Кнопка вентилятора 
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 начнет мигать в те-
чение 3 минут. До того как вентилятор начнет засасывать воздух, произойдет обез
зараживание воды в ванночке. Это обеспечит стерильность воды. 

5.	По истечении 3 минут кнопка вентилятора 
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 начнет гореть постоянно. Вентиля-
тор запустится автоматически. Теперь maremed® работает в непрерывном режиме.

 	 Указание
Как только Вы снимаете крышку с включенного прибора maremed®, в целях безо-
пасности вентилятор и ультрафиолетовая лампа автоматически отключаются. При 
повторной установке крышки снова начнется процесс обеззараживания длительно-
стью 3 минуты. Только после этого снова запустится вентилятор.
 	 Указание
После первого включения прибора в первые минуты чувствуется слабый запах. Это 
нормально и не представляет угрозы для здоровья. Оставьте прибор включенным на 
3–5 минут. После этого прибор можно использовать обычным образом.

7.2 Выбор скорости вентилятора
Maremed® имеет 3 скорости вращения вентилятора.
•	С помощью кнопки вентилятора 
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 выберите необходимую скорость его враще-
ния. На сенсорном дисплее отображается текущая установленная скорость венти-
лятора 
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.

7.3 Функция таймера
Maremed® имеет функцию таймера. Функция таймера позволяет задать количество 
часов использования, после которого maremed® должен автоматически отключить-
ся. Вы можете устанавливать таймер в пределах от 1 часа до 24 часов.
•	Чтобы настроить таймер, нажимайте кнопку «ТАЙМЕР» 
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 до тех пор, пока на 
сенсорном дисплее не появится нужное значение времени (например, 02). Дисплей 
таймера 
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 будет постоянно светиться.  
По истечении установленного значения времени maremed® автоматически отклю-
чается.

 	 Указание
Когда активирована функция таймера, можно также регулировать скорость вентиля-
тора или включать спящий режим.

7.4 Функция спящего режима
Прибор maremed® имеет функцию спящего режима. При включении функции спяще-
го режима сенсорный дисплей гаснет. 
1.	Для перехода в спящий режим нажмите кнопку SLEEP 
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.  
Кнопка SLEEP 
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 начнет мигать в течение 5 секунд. Спящий режим активируется 
через 5 секунд.  
Теперь для управления прибором используются кнопки SLEEP 
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 и «ВКЛ./ВЫКЛ.» 
.

2.	Для выхода из спящего режима кратковременно нажмите кнопку SLEEP 
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. Сен-
сорный дисплей снова загорится, и опять активируются все кнопки.
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 	 Указание
Ультрафиолетовая лампа в спящем режиме остается включенной. Если требуется 
полное затемнение, ультрафиолетовую лампу также можно выключить.
1.	Чтобы выключить ультрафиолетовую лампу, удерживайте кнопку SLEEP 
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 нажа-
той в течение 5 секунд. После выключения ультрафиолетовой лампы 99-процентная 
стерильность не гарантируется. 

2.	Чтобы снова включить ультрафиолетовую лампу, нажмите и удерживайте кнопку 
SLEEP 
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 в течение 5 секунд.

7.5 Повторное заполнение резервуара для воды
Прибор выключается автоматически через 72 часа. Если уровень воды находится 
на минимальной отметке, ванночку нужно наполнить свежей водой и специальной 
морской солью maremed®.
 	 Указание
Энергопотребление прибора зависит от температуры окружающей среды и влаж-
ности воздуха в помещении. При нормальных условиях уровень воды доходит до 
минимальной отметки примерно через 72–96 часов. В резервуаре для воды остается 
примерно 1,5 литра воды.

Для повторного наполнения резервуара для воды выполните следующие действия.
1.	Нажмите кнопку «ВКЛ./ВЫКЛ.» , чтобы выключить прибор maremed®.
2.	Извлеките сетевой штекер из розетки.
3.	Отсоедините сетевой штекер от прибора maremed®.
4.	Снимите верхнюю крышку корпуса.
5.	Снимите блок испарителя с водяным фильтром.
6.	Слейте воду из боковой части ванночки.
7.	Наполните ванночку свежей холодной водопроводной водой до максимальной от-

метки (прибл. 6 литров).
8.	С помощью мерного стаканчика добавьте в воду 90 мл специальной морской со-

ли maremed® (на 1 литр водопроводной воды — 15 мл специальной морской соли 
maremed®).

9.	Снова установите в ванночку блок испарителя с водяным фильтром.
10.	Установите верхнюю крышку на корпус.
11.	Вставьте сетевой штекер в прибор и в розетку. Положите кабель так, чтобы об него 

нельзя было споткнуться.
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7.6 Замена водяного фильтра и фильтра грубой очистки

 	 Указание
Под воздействием ультрафиолетовой лампы цвет водяного фильтра может изме-
ниться на коричневый. Кроме того, при регулярном использовании на водяном 
фильтре могут образовываться небольшие кристаллы соли.

Мы рекомендуем заменять водяной фильтр и фильтры грубой очистки на новые 
после 2200 часов работы. После 2200 часов работы на сенсорном дисплее загорает-
ся индикатор замены фильтра 
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.

1.	Если на сенсорном дисплее загорелся индикатор замены фильтра 
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, нажмите кноп-
ку «ВКЛ./ВЫКЛ.» , чтобы выключить прибор maremed®. 

2.	Извлеките сетевой штекер из розетки.
3.	Отсоедините сетевой штекер от прибора maremed®.
4.	Замените два фильтра грубой очистки в соответствии с рисунком.

1

 

2

     

3

      

Новые фильтры

5.	Замените водяной фильтр в соответствии с рисунком.

1 2 3

6.	Вставьте сетевой штекер в розетку и включите прибор maremed®.
7.	Одновременно нажмите и удерживайте кнопки «ТАЙМЕР» 
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 и «ВКЛ./ВЫКЛ.» . 
Символ фильтра 
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 на сенсорном дисплее погаснет. 
8.	Счетчик часов работы сбросится до 0.
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7.7 Замена ультрафиолетовой лампы
Ультрафиолетовую лампу следует заменять через каждые 5000 часов работы. Через 
5000 часов работы и в случае неисправности ультрафиолетовой лампы на сенсор-
ном дисплее загорается индикатор 
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.

1.	Как только загорится индикатор 
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 на сенсорном дисплее, нажмите на кнопку «ВКЛ./
ВЫКЛ.» , чтобы выключить прибор maremed®. 

2.	Извлеките сетевой штекер из розетки.
3.	Отсоедините сетевой штекер от прибора maremed®.
4.	Отвинтите крышку ультрафиолетовой лампы. Снимите крышку.
5.	Извлеките ультрафиолетовую лампу из корпуса, как показано на рисунке.

6.	Аккуратно вставьте новую ультрафиолетовую лампу, чтобы она зафиксировалась 
со щелчком.

7.	Установите на место крышку ультрафиолетовой лампы. Привинтите крышку уль-
трафиолетовой лампы.

8.	Вставьте штекер питающего кабеля в соответствующую розетку.
9.	После установки новой ультрафиолетовой лампы нажмите и удерживайте 

одновременно кнопку вентилятора 
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 и кнопку «ВКЛ./ВЫКЛ.»  . Символ лампы 
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 на сенсорном дисплее погаснет. 

10.	Счетчик часов работы сбросится до 0.
11.	
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8. Очистка и уход

	   ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Перед очисткой убедитесь, что прибор maremed® отключен от сети.
Не очищайте прибор maremed®, если он подключен к сети.

	   ВНИМАНИЕ
Регулярная очистка прибора является главным условием его бесперебойной работы 
и соблюдения гигиены. Прибор maremed® можно разобрать для очистки в несколь-
ко приемов и без использования инструментов. Если заполненный водой прибор 
maremed® не использовался более 3 дней, обязательно полностью слейте воду 
и произведите очистку прибора.
При недостаточной очистке и гигиене в воде могут развиваться бактерии, водоросли 
и грибки.

Промывка ванночки
Перед наполнением всегда промывайте ванночку чистой водой. При особенно силь-
ном загрязнении воздуха, интенсивном использовании или плохом качестве воды 
очистку прибора maremed® следует производить чаще. При необходимости удаляйте 
салфеткой образовавшийся в ванночке осадок. Очистите металлические стерж-
ни датчиков уровня воды в ванночке с помощью раствора уксусной кислоты. Для 
очистки мы рекомендуем использовать опциональную губку.

Очистка блока вентилятора
Блок вентилятора можно протирать влажной салфеткой. Однако следите за тем, 
чтобы жидкость ни в коем случае не попала в блок вентилятора.

Очистка крышки
Крышку можно протирать влажной салфеткой.

Хранение
Если прибор длительное время не используется, мы рекомендуем полностью слить 
воду, очистить и высушить прибор и хранить его в оригинальной упаковке в сухом 
месте. При этом не следует класть на прибор какие-либо предметы.

9. Принадлежности и запасные детали
Принадлежности и запасные детали можно заказать на сайте www.beurer.com или 
через сервисную службу в Вашей стране (см. список адресов сервисной службы). 
Принадлежности и запасные детали также можно приобрести в розничных магази-
нах.

Наименование Артикульный номер или номер 
для заказа

Полный комплект
— �1 флакон со специальной морской солью 

maremed® (1250 г)
— 4 фильтра грубой очистки
— 2 водяных фильтра

681.21
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Комплект фильтров
— 2 фильтра грубой очистки
— 1 водяной фильтр

681.22

Специальная морская соль maremed®

— �1 флакон со специальной морской солью 
maremed® (1250 г)

681.23

Ультрафиолетовая лампа
— 1 ультрафиолетовая лампа 681.24

10. Что делать при возникновении проблем?

Проблема Возможные причины Меры по устранению

Прибор maremed® не 
включается.

В ванночке нет воды. Наполните ванночку, как 
описано в главе 6.2.

Сетевой адаптер не под-
ключен к розетке.

Вставьте сетевой адаптер 
в подходящую розетку.

Крышка установлена на 
корпусе не полностью.

Убедитесь, что крышка 
полностью сидит на кор-
пусе, слегка прижав ее 
вниз.

На сенсорном дисплее 
горит 

681.19_MK500_2019-05-28_01_Display_BEU

.
Фильтры отработали бо-
лее 2200 часов.

Замените фильтры, как 
описано в главе 7.6.

На сенсорном дисплее 
горит 

681.19_MK500_2019-05-28_01_Display_BEU

.

Ультрафиолетовая лампа 
работала более 5000 ча-
сов.

Замените 
ультрафиолетовую лампу, 
как описано в главе 7.7.Ультрафиолетовая лампа 

неисправна.

Кнопка вентилятора 

681.19_MK500_2019-05-28_01_Display_BEU

 
мигает, а на сенсорном 
дисплее появляется зна-
чение CL.
Вентилятор не запускает-
ся сразу после включения.

Вентилятор запустится 
через 3 минуты — после 
стерилизации воды в ван-
ночке. Только после этого 
вентилятор начнет всасы-
вать воздух.

После включения питания 
подождите 3 минуты. По 
истечении 3 минут кнопка 
вентилятора 

681.19_MK500_2019-05-28_01_Display_BEU

 погаснет 
и запустится вентилятор.
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Проблема Возможные причины Меры по устранению

Все кнопки и значки ми-
гают.

Крышка установлена на 
корпусе не полностью.

Убедитесь, что крышка 
полностью сидит на кор-
пусе, слегка прижав ее 
вниз.

На датчике уровня воды 
присутствуют соль или 
вода.

Очистите металлические 
стержни разбавлен-
ным водным раствором 
уксусной кислоты. Для 
очистки мы рекомендуем 
использовать опциональ-
ную губку.

11. Утилизация 
В целях охраны окружающей среды по окончании срока службы прибора за-
прещается утилизировать его вместе с бытовыми отходами. 
Утилизация должна производиться через соответствующие пункты сбора 
в стране использования изделия. Прибор следует утилизировать согласно Дирек-
тиве ЕС об отходах электрического и электронного оборудования — WEEE (Waste 
Electrical and Electronic Equipment). При возникновении вопросов обращайтесь 
в местную коммунальную службу, ответственную за утилизацию отходов.

12. Технические характеристики
Модель MK 500
Вход прибора 24 В   1 A
Питающее напряжение Вход: 100–240 В; ~ 50/60 Гц; 1,0 A макс.

Выход: 24,0 В   1,0 A; 24,0 Вт
Степень защиты адаптера IP20
Класс защиты адаптера II
Размеры (Д x Ш x В) 38,4 x 30,5 x 34,0 см
Масса без воды 3198 г
Подходит для помещений 
площадью

50 м²

Вместимость ванночки ок. 6 л
Средняя эффективность на 
предприятии

≥ 86,2 %

Потребляемая мощность при 
нуле- вой нагрузке

0,1 Вт

Возможны технические изменения.
Серийный номер указан на приборе.
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13. Гарантия/сервисное обслуживание
Более подробная информация по гарантии/сервису находится в гарантийном/сер-
висном талоне, который входит в комплект поставки.
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POLSKI  

Należy dokładnie przeczytać i zachować niniejszą 
instrukcję obsługi, przechowywać ją w miejscu 
dostępnym dla innych użytkowników i przestrze-
gać podanych w niej wskazówek.

	 OSTRZEŻENIE
•	Dzieci od 8. roku życia oraz osoby z ograniczoną sprawnością fizyczną, 

ruchową i umysłową lub brakiem doświadczenia i wiedzy mogą ob-
sługiwać urządzenie tylko wtedy, gdy znajdują się pod nadzorem lub 
zostały im przekazane instrukcje dotyczące bezpiecznego korzystania 
z urządzenia i są świadome zagrożeń wynikających z jego użytkowania.

•	Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem.
•	Dzieciom nie wolno czyścić ani konserwować urządzenia bez nadzoru 

osoby dorosłej.
•	Przed czyszczeniem należy odłączyć urządzenie od sieci.
•	Urządzenie czyścić tylko w podany sposób. W żadnym wypadku do 

wnętrza wentylatora nie może dostać się ciecz.
•	Nie należy używać środków czyszczących zawierających rozpusz-

czalniki.
•	Jeśli kabel zasilający urządzenia ulegnie uszkodzeniu, należy go zu-

tylizować. Jeśli nie ma możliwości wyjęcia kabla, należy zutylizować 
urządzenie.
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Drodzy Klienci!
Cieszymy się, że zdecydowali się Państwo na zakup naszego produktu. Firma Beurer ofe-
ruje dokładnie przetestowane produkty wysokiej jakości przeznaczone do pomiaru wagi, 
ciśnienia krwi, temperatury ciała i tętna, do łagodnej terapii, masażu, ogrzewania i nawilża-
nia powietrza, a także urządzenia do pielęgnacji urody i ułatwiające opiekę nad dziećmi.
Z poważaniem
Zespół Beurer

Informacje ogólne
Choroby układu oddechowego spowodowane zanieczyszczeniem powietrza
Zanieczyszczenie powietrza jest jedną z głównych przyczyn chorób układu oddechowego.
Około 95% ludności świata żyje w środowisku z zanieczyszczonym powietrzem. Powie-
trze, którym obecnie oddychamy, szczególnie w miastach nie jest czyste. Jego jakość 
w aglomeracjach miejskich jest często bardzo zła. Wielu astmatykom z Niemiec pomaga 
pobyt nad Morzem Północnym i Morzem Bałtyckim.

maremed® – Oddychaj morskim powietrzem!
Uzyskaj wspaniały, morski klimat z maremed® w swoim domu!
Opatentowana technologia maremed® zapewnia oczyszczanie, mineralizację, sterylizację, 
jonizację i nawilżanie powietrza.
Urządzenie maremed®:

• filtruje powietrze za pomocą filtra wstępnego, usuwając cząsteczki brudu, pyłki, kurz 
domowy, a także zwierzęcą sierść;

• odparowuje powietrze, nie pozostawiając osadów soli w pomieszczeniu; 
• zapewnia naturalne nawilżanie korzystne dla zdrowia dróg oddechowych;
• zwiększa intensywność oddychania i dobrze wpływa na samopoczucie;
• uwalnia drogi oddechowe, co wspomaga zdrowy sen;
• pracuje cicho na trzech poziomach wentylacji; 
• ma funkcję timera (od 1 godz. do 24 godz.); 
• nadaje się do pomieszczeń o powierzchni do 50 m².

Specjalna sól morska maremed®

Specjalna sól morska maremed® składa się w 100% z soli naturalnych.  
W specjalnej soli morskiej maremed® zawarte są cenne minerały, takie jak sód, magnez, 
wapń, potas, jod i inne naturalne pierwiastki śladowe. Specjalna sól morska maremed®

zawiera łącznie ponad 65 pierwiastków śladowych.
W zestawie znajduje się również pojemnik z miarką do dokładnego dozowania specjalnej 
soli morskiej maremed®.
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Jak działa maremed®?
Urządzenie maremed® tworzy naturalne interakcje między

wodą, solą i słońcem jonizowaną wodą morską wiatrem morskim

5 kroków do uzyskania morskiego powietrza we własnym domu:
1. Napełnić zbiornik wody specjalną solą morską maremed® i wodą.
2. Wbudowany wentylator zasysa powietrze i usuwa ponad 70% cząstek brudu, pyłków, 

kurzu i sierści zwierzęcej.
3. Lampa UVC usuwa z wody do 99% zarazków.
4. W komorze parowania przepływające powietrze zostaje wzbogacone o minerały i wodę 

morską.
5. W grzebieniu jonizacyjnym następuje dodatkowa jonizacja i oczyszczanie zanim powietrze 

z dodatkiem minerałów dostanie się do otoczenia.

5
3

2

14

Kod QR: działanie maremed® 
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1. Zawartość opakowania
Zestaw należy sprawdzić pod kątem zewnętrznych uszkodzeń kartonowego opakowania 
oraz kompletności zawartości. Przed użyciem należy upewnić się, że urządzenie i akce-
soria nie wykazują żadnych widocznych uszkodzeń, a wszystkie elementy opakowania 
zostały usunięte. W razie wątpliwości zaprzestać używania urządzenia i zwrócić się do 
dystrybutora lub napisać na podany adres działu obsługi klienta. 

• 1 x Nawilżacz i oczyszczacz emitujący morskie powietrze
• 1 x 625 g specjalnej soli morskiej maremed®

• 2 x filtr wstępny 
• 1 x blok do odparowywania wody z filtrem wody
• 1 x miarka
• 1 x zasilacz

1. Zawartość opakowania�������������������������138
2. Objaśnienie symboli������������������������������139
3. Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem���� 139
4. �Ostrzeżenia i wskazówki dotyczące 

bezpieczeństwa�������������������������������������140
5. Opis urządzenia�������������������������������������142
6. Uruchomienie�����������������������������������������143

6.1 Montaż filtra wody i filtra wstępnego��� 143
6.2 �Napełnić wanienkę wodą kranową 

i specjalną solą morską maremed®���144
6.3 Ustawienie urządzenia maremed®����145

7. Zastosowanie����������������������������������������145
7.1 Włączenie urządzenia maremed®������145
7.2 Wybór prędkości wentylatora������������146

  7.3 Funkcja timera���������������������������������146
  7.4 Funkcja uśpienia������������������������������146
  7.5 �Ponowne napełnianie zbiornika  

wody������������������������������������������������147
  7.6 �Wymiana filtra wody i filtrów  

wstępnych���������������������������������������147
  7.7 Wymienić lampę UVC����������������������149

  8. Czyszczenie i konserwacja����������������150
  9. Akcesoria i części zamienne��������������150
10. �Postępowanie w przypadku  

problemów�������������������������������������������151
11. Utylizacja ���������������������������������������������152
12. Dane techniczne����������������������������������152
13. Gwarancja/serwis����������������������������152

Spis treści
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2. Objaśnienie symboli
Na urządzeniu, w instrukcji obsługi, na opakowaniu i tabliczce znamionowej urządzenia 
zastosowano następujące symbole:

Należy przeczytać instrukcję Wskazów-
ka

Informacja o produkcie
Wskazówka z ważnymi informa-
cjami.

OSTRZE-
ŻENIE

Ostrzeżenie przed niebezpieczeń-
stwem utraty zdrowia lub odnie-
sienia obrażeń ciała UWAGA

Uwaga dotycząca bezpieczeń-
stwa wskazująca na możliwość 
uszkodzenia urządzenia lub 
akcesoriów

Utylizacja zgodnie z dyrektywą 
WE o zużytych urządzeniach 
elektrycznych i elektronicznych – 
WEEE (Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment).

20

PAP

Opakowanie zutylizować w spo-
sób przyjazny dla środowiska

Urządzenie klasy ochronności II
Urządzenie ma podwójną izolację 
ochronną i spełnia wymogi klasy 
ochronności 2.

IP20
Ochrona przed wnikaniem 
obcych ciał stałych o średnicy 
≥12,5 mm

VI Klasa efektywności energetycznej 
VI

Znak bezpieczeństwa „Spraw-
dzone bezpieczeństwo“

ta
Znamionowa temperatura otocze-
nia Producent

S Zasilacz Biegunowość zasilacza 

Transformator bezpieczeństwa  
z zabezpieczeniem przeciwzwar-
ciowym

Nigdy nie patrzeć bezpośrednio 
na lampę.

Oznakowanie CE
Niniejszy produkt spełnia 
wymagania obowiązujących 
dyrektyw europejskich i 
krajowych. UV-C

UWAGA NIEBEZPIECZNE PRO-
MIENIOWANIE ULTRAFIOLETO-
WE! Promieniowanie tej lampy 
jest niebezpieczne dla oczu 
i skóry.

Hg Lampa zawiera rtęć

3. Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Urządzenie maremed® jest przeznaczone do oczyszczania i nawilżania wodą morską po-
wietrza w pomieszczeniach. Urządzenie maremed® jest przeznaczone wyłącznie do użytku 
domowego/prywatnego. Urządzenie maremed® nie jest przeznaczone do użytku medycz-
nego ani komercyjnego. Specjalna sól morska maremed® NIE nadaje się do spożycia. 
Urządzenie maremed® należy stosować tylko w celu, dla którego zostało zaprojektowane, 
i w sposób określony w niniejszej instrukcji obsługi. Użycie niezgodne z przeznaczeniem 
może być niebezpieczne. Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody wynikające 
z niewłaściwego użytkowania urządzenia. W razie wątpliwości należy zaprzestać korzysta-
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nia z urządzenia oraz zwrócić się do przedstawiciela handlowego lub działu obsługi klienta 
na podany adres.

4. Ostrzeżenia i wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	  OSTRZEŻENIE
Należy uważnie przeczytać ostrzeżenia i wskazówki dotyczące bezpieczeństwa! Nie-
przestrzeganie poniższych wskazówek może doprowadzić do obrażeń ciała i szkód 
materialnych. 
•	Osobom, które cierpią na ciężką chorobę dróg oddechowych lub płuc zaleca się skon-

sultowanie korzystania z urządzenia z lekarzem.

	  OSTRZEŻENIE
•	Opakowanie przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. Istnieje ryzyko udusze-

nia.

Porażenie prądem elektrycznym
	  OSTRZEŻENIE
•	Tak jak każde urządzenie elektryczne również maremed® należy stosować ostrożnie 

i rozważnie, aby uniknąć porażenia prądem elektrycznym. Zasady użytkowania urządze-
nia:
– �urządzenie można eksploatować wyłącznie przy napięciu sieciowym o wartości 

umieszczonej na urządzeniu (tabliczka znamionowa znajduje się na zasilaczu);
– nie używać urządzenia ani akcesoriów, jeśli wykazują widoczne uszkodzenia;
– nie wolno używać urządzenia podczas burzy.

•	W razie uszkodzeń lub niewłaściwego działania urządzenie należy natychmiast wyłączyć 
i odłączyć od zasilania. Wyciągając wtyczkę z gniazdka, nie wolno ciągnąć za kabel ani 
urządzenie. Nie wolno trzymać ani przenosić urządzenia za kabel zasilania. Kable należy 
ułożyć z dala od gorących powierzchni.

•	Przed wyjęciem wtyczki z gniazdka należy zawsze wyłączyć urządzenie.
•	Nie należy wyjmować wtyczki mokrymi lub wilgotnymi rękami.
•	Urządzenie należy trzymać z dala od źródeł ciepła. Jego obudowa mogłaby się stopić, 

co stworzyłoby zagrożenie pożarem.
•	Należy pamiętać o tym, aby otwory urządzenia maremed® i przewód sieciowy nie miały 

kontaktu z wodą, parą ani innymi cieczami.
•	Nie należy korzystać z urządzenia w pobliżu palnych lub wybuchowych mieszanek gazo-

wych.
•	W żadnym wypadku nie wolno sięgać po urządzenie, jeśli wpadło do wody. Należy na-

tychmiast wyjąć wtyczkę z gniazda.
•	W przypadku widocznych uszkodzeń nie należy używać urządzenia ani akcesoriów.
•	Urządzenie zawiera lampę UVC.
•	Nieprawidłowe użycie urządzenia lub uszkodzenie obudowy może spowodować niebez-

pieczne promieniowanie UV-C. Promieniowanie UV-C nawet w małych dawkach może 
uszkodzić oczy i skórę.
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Naprawa
	  OSTRZEŻENIE
•	Naprawy urządzeń elektrycznych mogą być wykonywane wyłącznie przez fachowców. 

Nieodpowiednio przeprowadzona naprawa może spowodować poważne zagrożenia dla 
użytkownika. W celu naprawy należy zwrócić się do serwisu lub autoryzowanego dystry-
butora.

•	Nie wolno otwierać jednostki wentylatora.
Zagrożenie pożarowe
	  OSTRZEŻENIE
•	W przypadku użycia niezgodnego z przeznaczeniem lub nieprzestrzegania niniejszej in-

strukcji obsługi może dojść do zagrożenia pożarowego! 
•	Zasady użytkowania urządzenia:

– nie stosować pod przykryciem, np. pod kocem, poduszką; 
– nie używać w pobliżu benzyny ani innych materiałów łatwopalnych.

Obsługa
	  UWAGA
•	Po każdym użyciu i przed każdym czyszczeniem wyłączyć urządzenie i wyciągnąć 

wtyczkę z gniazdka.
•	Nie wkładać żadnych przedmiotów do otworów urządzenia lub pomiędzy obracające się 

części. Należy zadbać o to, aby części ruchome mogły się swobodnie poruszać.
•	Nie należy stawiać żadnych przedmiotów na urządzeniu.
•	Należy chronić urządzenie przed wysoką temperaturą.
•	Chronić urządzenie przed promieniami słonecznymi, uderzeniem oraz upadkiem. 
•	Nie potrząsać urządzeniem.
•	Unikać szkód spowodowanych przez wodę (np. rozbryzganą na drewnianej podłodze), 

posługując się ostrożnie urządzeniem.
•	Ustawić urządzenie na twardym, poziomym i odpornym na działanie wody podłożu.
•	Woda, opiłki metalu i plastik mogą łatwo ulec przebarwieniu.
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5. Opis urządzenia

1

3

4 9

8

7

11	
13

2
10

6

5

12	

9

8

1. Cyfrowy wyświetlacz dotykowy
2. Pokrywa
3. Filtr wody 

Filtr wody do użycia w bloku do odparowywania wody. Powietrze jest wzbogacane 
minerałami wody morskiej i dozowane do otaczającego powietrza przez filtr wody 
znajdujący się w bloku do odparowywania wody.

4. Blok do odparowywania wody 
Oprawa do filtra wody

5. Czujnik
6. Wgłębienia

Ułatwiają uchwycenie urządzenia podczas przenoszenia
7. Wanienka

Maksymalna pojemność wanienki wynosi 6 litrów wody.
8. Oprawa filtra wstępnego
9. Filtr wstępny

Filtr wstępny zatrzymuje kurz, sierść i najmniejsze drobiny pyłu unoszące się w po-
wietrzu. Wydajność filtra: ponad 70%

10. Zasilanie sieciowe
11. Lampa UVC

Lampa UVC sterylizuje wodę obiegową.
12. Pokrywa lampy UVC
13. Wentylator
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Wyświetlacz dotykowy

681.19_MK500_2019-05-28_01_Display_BEU

1
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3

4

5

6

7

8

1  Wskazanie timera
Wskazuje liczbę godzin pozostałą do wyłączenia 
urządzenia. 0 oznacza pracę ciągłą.
2  Lampa UVC uszkodzona/wymienić
Gdy zaświeci się ten symbol, należy wymienić starą 
lampę UVC.
3  Wskazanie wymiany filtra
Gdy świeci się ten symbol, należy wymienić filtry (fil-
try wstępne i filtr wodny). Zaleca się wymianę filtrów 
co 3 miesiące.
4  Prędkość wentylatora
Urządzenie maremed® pracuje na 3 poziomach pręd-
kości wentylatora.
5  Przycisk WENTYLATORA
6  Przycisk TIMERA
Służy do ustawiania czasu, po upływie którego 
urządzenie automatycznie się wyłączy (od 1 godz. do 
24 godz.).
7  Przycisk SLEEP
Po naciśnięciu przycisku uśpienia wyświetlacz doty-
kowy wyłączy się.

8  Przycisk włączania/wyłączania
Włączanie i wyłączanie urządzenia.

6. Uruchomienie
6.1 Montaż filtra wody i filtra wstępnego

1.	Otworzyć kartonowe opakowanie.

2.	Otworzyć do góry pokrywę urządzenia maremed®. Zdjąć piankę ochronną ze złotych 
bolców czujnikowych na spodzie pokrywy.

3.	Zdjąć foliowe opakowanie filtra wody i wyjąć dwa filtry wstępne.
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4.	Zdjąć uchwyty filtra wstępnego z pokrywy urządzenia. Umieścić każdy filtr wstępny 
w dwóch oprawach filtra, gładką i stałą stroną skierowaną do wnętrza urządzenia.  

+ =
5.	Następnie umieścić oprawy filtrów wstępnych w pokrywie maremed®. Podczas zakła-

dania opraw filtrów wstępnych upewnić się, że oznaczenia trójkątów  znajdują się 
jeden nad drugim. Oznaczenia trójkątów  znajdują się u dołu opraw filtra wstępnego 
i u dołu pokrywy.

6.	Umieścić blok do odparowywania wody z filtrem wody prosto w wanience.
   

6.2 Napełnić wanienkę wodą kranową i specjalną solą morską maremed®

Przed rozpoczęciem użytkowania należy najpierw napełnić wanienkę maremed® wodą 
kranową i specjalną solą morską maremed®. 
	  UWAGA
Do urządzenia maremed® należy stosować wyłącznie specjalną sól morską maremed®. 
Nie wolno używać innych rodzajów soli do urządzenia maremed®! Inne sole mogą uszko-
dzić maremed®. Do wanienki nie należy dodawać olejków eterycznych ani substancji 
zapachowych. Zastosowanie innych dodatków może spowodować odbarwienie i uszko-
dzenie tworzywa sztucznego.

Aby napełnić wanienkę, należy postępować w następujący sposób:
1.	Upewnić się, że urządzenie maremed® jest odłączone od zasilania.
2.	Otworzyć do góry pokrywę urządzenia maremed®.
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3.	Napełnić wanienkę świeżą, zimną wodą kranową do poziomu MAX (ok. 6 l).
4.	Za pomocą miarki dodać 90 ml dołączonej specjalnej soli morskiej maremed® do wody 

kranowej.  
(Na 1 litr wody kranowej dodać 15 ml specjalnej soli morskiej maremed®).

5.	Założyć z powrotem osłonę na obudowę urządzenia maremed®.
 	 Wskazówka
Urządzenie należy przenosić, chwytając za przeznaczone do tego wgłębienia z przodu 
i z tyłu urządzenia. Górne wgłębienia służą wyłącznie do zdejmowania pokrywy.

6.3 Ustawienie urządzenia maremed®

1.	Ustawić urządzenie  maremed® na równym, twardym i odpornym na działanie wody pod-
łożu, aby uniknąć wibracji i hałasu.

2.	Zapewnić wolną przestrzeń wokół urządzenia wynoszącą ok. 30 cm.
3.	Należy pamiętać o tym, że otwory wlotowy i wylotowy powietrza nie mogą być zakryte.
4.	Należy zwrócić uwagę, aby ekran dotykowy był skierowany do przodu.

Wlot  
powietrza

Wylot  
powietrza

7. Zastosowanie
7.1 Włączenie urządzenia maremed®

1.	Należy upewnić się, że filtr wody i filtry wstępne są zamontowane, a wanienka została na-
pełniona wodą kranową i specjalną solą morską maremed®.

2.	Włożyć wtyczkę do gniazda zasilania. Ułożyć kabel tak, aby nie można było się o niego 
potknąć. Urządzenie maremed® jest gotowe do użycia.

3.	Aby włączyć urządzenie, należy przytrzymać przez 3 sekundy wciśnięty przycisk włącza-
nia/wyłączania.  Na chwilę zaświecą się wszystkie symbole na wyświetlaczu dotykowym. 
Lampa UVC wewnątrz urządzenia zacznie świecić. 

4.	Na wyświetlaczu dotykowym pojawi się napis CL. Przycisk WENTYLATORA 
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 będzie 
migać przez 3 minuty. Woda w zbiorniku wody jest sterylizowana zanim wentylator zassie 
powietrze. Dzięki temu woda nie zawiera bakterii. 

5.	Po 3 minutach przycisk WENTYLATORA 
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 zaczyna świecić się w sposób ciągły. Wenty-
lator zostanie uruchomiony automatycznie. Urządzenie maremed® pracuje teraz w trybie 
ciągłym.
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 	 Wskazówka
Po zdjęciu pokrywy zamocowanej na urządzeniu maremed® wentylator i lampa UVC 
wyłączają się automatycznie ze względów bezpieczeństwa. Po założeniu pokrywy proces 
odkażania rozpoczyna się ponownie na 3 minuty. Dopiero później ponownie uruchamia się 
wentylator.
 	 Wskazówka
Przy pierwszym włączeniu w ciągu kilku pierwszych minut może się wydzielać lekki 
specyficzny zapach. Jest to zjawisko normalne i nieszkodliwe dla zdrowia. Nie wyłączać 
urządzenia, lecz pozostawić włączone przez 3–5 minut. Po tym czasie można normalnie 
używać urządzenie.

7.2 Wybór prędkości wentylatora
Urządzenie maremed® pracuje na 3 poziomach prędkości wentylatora.
•	Za pomocą przycisku WENTYLATORA 
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 wybierz odpowiednią prędkość. Wyświetlacz 
dotykowy wyświetli aktualnie ustawioną prędkość wentylatora 
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.

7.3 Funkcja timera
Urządzenie maremed® ma funkcję timera. Za pomocą funkcji timera można ustawić, po ilu 
godzinach pracy urządzenie powinno wyłączyć się automatycznie. Timer można ustawić 
w zakresie od 1 godz. do 24 godz.
•	Aby ustawić timer, należy naciskać jego przycisk 
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 tak często, aż na wyświetlaczu 
pojawi się żądana liczba godzin (np. 02 ). Wskaźnik timera 
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 zaczyna świecić ciągłym 
światłem.  
Urządzenie maremed® wyłączy się automatycznie po upływie ustawionej liczby godzin.

 	 Wskazówka
Po włączeniu funkcji timera można również regulować prędkość wentylatora lub włączyć 
funkcję uśpienia.

7.4 Funkcja uśpienia
Urządzenie maremed® ma funkcję uśpienia. Po włączeniu funkcji uśpienia wyświetlacz 
dotykowy wyłączy się. 
1.	Aby włączyć funkcję uśpienia, nacisnąć przycisk uśpienia 
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.  
Przycisk uśpienia 
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 zacznie migać na 5 sekund. Po 5 sekundach funkcja uśpienia zo-
stanie włączona.  
Można teraz nacisnąć tylko przycisk uśpienia 
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 i przycisk włączania/wyłączania .
2.	Aby wyłączyć funkcję uśpienia, nacisnąć krótko przycisk uśpienia 
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. Wyświetlacz do-
tykowy włączy się ponownie i wszystkie przyciski można ponownie włączać.

 	 Wskazówka
Lampa UVC pozostaje włączona w trybie uśpienia. Aby uzyskać całkowite zaciemnienie, 
można także wyłączyć lampę UVC.
1.	Aby wyłączyć lampę UVC, należy nacisnąć przycisk uśpienia 
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 i przytrzymać go przez 
5 sekund. Po wyłączeniu światła UVC nie ma już gwarancji, że ilość drobnoustrojów zmniej-
szy się o 99%. 
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2.	Aby włączyć ponownie lampę UVC, przytrzymać wciśnięty przycisk uśpienia 
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 przez 
5 sekund.

7.5 Ponowne napełnianie zbiornika wody
Urządzenie wyłączy się automatycznie po 72 h. Jeśli poziom wody osiągnie „MIN”, należy 
napełnić wanienkę nową wodą i specjalną solą morską maremed®.
 	 Wskazówka
Zużycie urządzenia zależy od temperatury otoczenia i wilgotności powietrza w pomiesz-
czeniu. W normalnych warunkach poziom wody osiąga „MIN” po ok. 72-96 h. W zbiorniku 
na wodę pozostaje około 1,5 litra wody.

Aby napełnić ponownie zbiornik na wodę, należy wykonać następujące czynności:
1.	Nacisnąć przycisk włączania/wyłączania , aby wyłączyć urządzenie.
2.	Wyjąć wtyczkę z gniazdka.
3.	Wyjąć wtyczkę zasilania urządzenia maremed®.
4.	Zdjąć górną pokrywę obudowy.
5.	Zdjąć blok do odparowywania wody z filtrem wody.
6.	Wylać wodę z wanienki.
7.	Całkowicie napełnić wanienkę świeżą, zimną wodą kranową do oznaczenia MAX (ok. 6 l).
8.	Za pomocą miarki dodać 90 ml specjalnej soli morskiej maremed® do wody kranowej (na 

1 litr wody kranowej dodać 15 ml specjalnej soli morskiej maremed®).
9.	Zamontować ponownie blok do odparowywania wody z filtrem wody w wanience.
10.	Nałożyć górną pokrywę na obudowę.
11.	Podłączyć wtyczkę do urządzenia i do gniazda wtykowego. Ułożyć kabel tak, aby nie 

można było się o niego potknąć.

7.6 Wymiana filtra wody i filtrów wstępnych

 	 Wskazówka
Lampa UVC może zabarwić filtr wody na jasnobrązowy kolor. Co więcej, przy regularnym 
użytkowaniu na filtrze wody mogą się tworzyć małe kryształy soli.

Zalecamy wymianę filtra wody i filtrów wstępnych na nowe po 2200 godzinach pracy. Po 
2200 godzinach pracy na wyświetlaczu dotykowym zaświeci się wskaźnik wymiany filtra 
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.

1.	Kiedy wskaźnik wymiany filtra 
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 na wyświetlaczu dotykowym zaświeci się, należy naci-
snąć przycisk włączania/wyłączania,  aby wyłączyć urządzenie maremed®. 

2.	Wyjąć wtyczkę z gniazdka.
3.	Wyjąć wtyczkę zasilania urządzenia maremed®.
4.	Wymienić dwa filtry wstępne, jak przedstawiono na ilustracji.
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1

 

2

     

3

      

Nowe filtry

5.	Wymienić filtr wody, tak jak przedstawiono na ilustracji.

1 2 3

6.	Włożyć wtyczkę do gniazdka i włączyć maremed®.
7.	Nacisnąć i przytrzymać jednocześnie przycisk TIMER 
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 i przycisk włączania/wyłączania
. Ikona filtra 
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 zniknie z wyświetlacza dotykowego. 
8.	Licznik godzin pracy zostanie wyzerowany.
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7.7 Wymienić lampę UVC
Lampę UVC należy wymienić po 5000 godzin pracy. Po 5000 godzinach pracy, jeśli lampa 
UVC jest uszkodzona, na wyświetlaczu dotykowym zapali się symbol 
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.

1.	Kiedy na 
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 na wyświetlaczu dotykowym zaświeci się, należy nacisnąć przycisk włącza-
nia/wyłączania , aby wyłączyć urządzenie maremed®. 

2.	Wyjąć wtyczkę z gniazdka.
3.	Wyjąć wtyczkę zasilania urządzenia maremed®.
4.	Przykręcić osłonę lampy UVC. Zdjąć pokrywę.
5.	Wyjąć lampę UVC z obudowy w sposób przedstawiony na rysunku.

6.	Ostrożnie włożyć nową lampę UVC, aż wyraźnie i słyszalnie zaskoczy.

7.	Nałożyć osłonę lampy UVC. Przykręcić ponownie osłonę lampy UVC.
8.	Włożyć wtyczkę sieciową do odpowiedniego gniazda wtykowego.
9.	Po włożeniu nowej lampy UVC wcisnąć i przytrzymać jednocześnie przyciski WENTYLA-

TORA 
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 i włączania/wyłączania . Symbol lampy 
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 zniknie z wyświetlacza dotyko-
wego. 

10.	Licznik godzin pracy jest ponownie wyzerowany.
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8. Czyszczenie i konserwacja

	  OSTRZEŻENIE
Przed każdym czyszczeniem należy upewnić się, że urządzenie maremed® jest odłączone 
od zasilania.
Nigdy nie czyścić urządzenia maremed®, jeśli jest podłączone do zasilania.

	  UWAGA
Regularne czyszczenie to warunek higienicznej i bezusterkowej pracy urządzenia. Urzą-
dzenie maremed® można rozłożyć kilkoma ruchami dłoni i bez użycia narzędzi. Należy 
koniecznie całkowicie opróżnić i wyczyścić maremed®, gdy urządzenie napełnione wodą 
nie było używane dłużej niż 3 dni.
W razie braku czyszczenia i niezachowaniu wystarczającego poziomu higieny w wodzie 
mogą rozwijać się bakterie, glony i grzyby.

Płukanie wanienki
Przed ponownym napełnieniem należy zawsze przepłukać wanienkę czystą wodą. W przy-
padku znacznego zanieczyszczenia powietrza, intensywnego użytkowania lub gorszej 
jakości wody urządzenie maremed® należy czyścić jeszcze częściej. W razie potrzeby usu-
nąć osady z wanienki za pomocą ściereczki. Oczyścić metalowe pręty czujników poziomu 
wody w wanience przy użyciu rozcieńczonego roztworu octu. Do czyszczenia zalecamy 
użycie opcjonalnej gąbki do czyszczenia.

Czyszczenie wentylatora
Wentylator można przecierać wilgotną szmatką. Nie wolno dopuścić, aby woda dostała się 
do wnętrza wentylatora.

Czyszczenie pokrywy
Pokrywę można przecierać wilgotną szmatką.

Przechowywanie
Jeśli urządzenie nie jest używane przez dłuższy czas, należy je całkowicie opróżnić, oczy-
ścić, osuszyć i przechowywać w oryginalnym opakowaniu w suchym miejscu. Na opako-
waniu nie należy kłaść innych przedmiotów.

9. Akcesoria i części zamienne
W celu zakupienia akcesoriów i części zamiennych można odwiedzić stronę internetową 
www.beurer.com lub zwrócić się do serwisu w danym kraju (zgodnie z listą adresów ser-
wisów). Akcesoria i części zamienne są dostępne również w handlu.

Nazwa Nr artykułu lub nr katalogowy
W zestawie:
– 1 x butelka specjalnej soli morskiej maremed® (1250 g)
– 4 x filtr wstępny
– 2 x filtr wody

681.21

Zestaw filtrów
– 2 x filtr wstępny
– 1 x filtr wody

681.22
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Specjalna sól morska maremed®

– 1 x butelka specjalnej soli morskiej maremed® (1250 g) 681.23

Lampa UVC
– 1 x lampa UVC 681.24

10. Postępowanie w przypadku problemów

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Nie można włączyć urządze-
nia maremed®.

W wanience nie ma wody. Napełnić wanienkę zgodnie 
z opisem w rozdziale 6.2.

Zasilacz nie jest podłączony 
do gniazdka.

Włożyć wtyczkę zasilacza 
do odpowiedniego gniazd-
ka.

Pokrywa nie jest prawidło-
wo nałożona na obudowę.

Upewnij się, że pokrywa 
jest prawidłowo nałożona 
na obudowę, naciskając 
pokrywę lekko w dół.

Na ekranie dotykowym 
świeci się 

681.19_MK500_2019-05-28_01_Display_BEU

.
Filtry te mogą pracować 
przez ponad 2200 godzin.

Wymienić filtry w sposób 
opisany w rozdziale 7.6.

Na ekranie dotykowym 
świeci się 
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.

Lampa UVC działała ponad 
5000 godzin. Wymienić lampę UVC 

w sposób opisany 
w rozdziale 7.7.Lampa UVC jest uszkodzo-

na.
Przycisk WENTYLATORA 
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 miga, a na wyświetlaczu 
dotykowym pojawia się CL.
Wentylator nie uruchamia 
się natychmiast po włącze-
niu.

Wentylator rozpocznie pra-
cę dopiero po 3 minutach, 
ponieważ woda w wanien-
ce jest sterylizowana przed 
zassaniem powietrza do 
wentylatora.

Po włączeniu urządzenia 
należy odczekać 3 minuty. 
Po upływie 3 minut przycisk 
WENTYLATORA 
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 zgaśnie 
i wentylator uruchomi się.

Wszystkie przyciski i sym-
bole migają.

Pokrywa nie jest prawidło-
wo nałożona na obudowę.

Upewnij się, że pokrywa 
jest prawidłowo nałożona 
na obudowę, naciskając 
pokrywę lekko w dół.

Na czujniku poziomu wody 
znajduje się sól lub woda.

Oczyścić metalowe pręty 
metalowe przy użyciu roz-
cieńczonego roztworu octu. 
Do czyszczenia zalecamy 
użycie opcjonalnej gąbki do 
czyszczenia.
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11. Utylizacja 
W związku z wymogami w zakresie ochrony środowiska nie należy wyrzucać urzą-
dzenia po zakończeniu eksploatacji wraz z odpadami domowymi. 
Należy oddać je do utylizacji w odpowiednim punkcie zbiórki. Urządzenie należy 
zutylizować zgodnie z dyrektywą WE o zużytych urządzeniach elektrycznych i elektronicz-
nych – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). W razie pytań zwrócić się do 
właściwej lokalnej instytucji odpowiedzialnej za utylizację.

12. Dane techniczne
Model MK 500
Wejście urządzenia 24 V   1 A
Napięcie zasilania Wejście: 100–240 V; – 50/60 Hz; 1,0 A Max

Wyjście: 24,0 V   1,0 A; 24,0 W
Stopień ochrony zasilacza IP20
Klasa ochronności zasilacza II
Wymiary (dł. x szer. x wys.) 38,4 x 30,5 x 34,0 cm
Masa pustego urządzenia 3198 g
Zastosowanie w pomieszczeniach 
o powierzchni

50 m²

Pojemność wanienki ok. 6 l
Średnia wydajność podczas 
eksploatacji

≥ 86,2 %

Pobór mocy przy braku obciążenia ≤ 0,1 W

Zastrzega się prawo do zmian technicznych.
Numer seryjny znajduje się na urządzeniu.

13. Gwarancja/serwis
Firma Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (zwana dalej „Beurer”) udziela 
gwarancji na ten produkt na następujących warunkach i w poniżej opisanym zakresie.

Poniższe warunki gwarancji nie naruszają ustawowych zobowiązań gwarancyjnych 
sprzedającego wynikających z umowy kupna zawartej z kupującym.
Gwarancja obowiązuje również w sposób nienaruszający bezwzględnie obowiązują-
cych przepisów dot. odpowiedzialności.

Firma Beurer gwarantuje bezawaryjne działanie oraz kompletność niniejszego produktu.

Obowiązujący na całym świecie okres gwarancji obejmuje 3 lata/lat, licząc od zakupu no-
wego, nieużywanego produktu przez kupującego.

Niniejsza gwarancja dotyczy tylko produktów nabytych przez kupującego jako konsumen-
ta wyłącznie w celach prywatnych w ramach użytku domowego.
Obowiązuje niemieckie prawo.
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Jeśli w okresie obowiązywania gwarancji produkt zostanie uznany za niekompletny lub 
wadliwy w działaniu zgodnie z poniższymi postanowieniami, firma Beurer bezpłatnie wy-
mieni go lub naprawi zgodnie z niniejszymi warunkami gwarancji.

Jeśli kupujący chce zgłosić reklamację gwarancyjną, najpierw kontaktuje się z lokal-
nym dealerem: patrz załączona lista „Service International” z adresami serwisowymi.

Następnie kupujący otrzymuje dalsze informacje dot. rozpatrywania reklamacji gwarancyj-
nej, np. gdzie wysłać produkt i jakie dokumenty są wymagane.

Roszczenie z tytułu gwarancji będzie rozpatrywane tylko wtedy, gdy kupujący może 
przedłożyć
– �kopię faktury/paragon zakupu oraz
– �oryginalny produkt
firmie Beurer lub autoryzowanemu partnerowi firmy Beurer.

Niniejsza gwarancja wyraźnie nie obejmuje:
– �zużycia wynikającego z normalnego użytkowania lub zużywania się produktu;
– �dostarczanych z tym produktem akcesoriów, które zużywają się lub ulegają zużyciu 

podczas prawidłowego użytkowania (np. baterii, akumulatorów, mankietów, uszczelek, 
elektrod, źródeł światła, nakładek i akcesoriów inhalatora);

– �produktów, które były używane, czyszczone, przechowywane lub konserwowane w nie-
właściwy sposób i/lub niezgodnie z treścią instrukcji obsługi, a także produktów, które 
zostały otwarte, naprawione lub zmodyfikowane przez kupującego lub centrum serwiso-
we nieautoryzowane przez firmę Beurer;

– �uszkodzeń powstałych podczas transportu między producentem a klientem lub między 
centrum serwisowym a klientem;

– �produktów, które zostały zakupione jako artykuły grupy B („B-Ware”) lub jako artykuły 
używane;

– �szkód następczych, które wynikają z wady tego produktu (w tym przypadku mogą jed-
nak istnieć roszczenia z tytułu odpowiedzialności za produkt lub wynikające z innych 
bezwzględnie obowiązujących przepisów prawa dot. odpowiedzialności).

Naprawy lub całkowita wymiana w żadnym wypadku nie przedłużają okresu gwarancji.
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BEURER GmbH  •  Söflinger Str. 218  •  89077 Ulm (Germany)  •  www.beurer.com
www.beurer-gesundheitsratgeber.com  •  www.beurer-healthguide.com


